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Doç. Dr. Haşan ÇİFTÇİ Doç. Dr. Veyis DEĞÎRMENÇAY 

“Ali Şîr Nevâî ve Farsça Divanının İçerik Açısından İncelenmesi” adını taşıyan bu 
çalışma üç bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde; Ali Şîr Nevâî’nin hayatı ve eserleri hakkında kısa, tanıtıcı bilgiler 
verilmiş. Klasik Çağatay edebiyatının Osmanlı edebiyatı sahasında da etkileri devam etmiş 
en büyük şairi makamında bulunmasının yanı sıra önemli bir devlet adamı olması, aynı 
zamanda yaşadığı çağın edebiyatçıları ve şairlerinin büyük teşvikçileri arasında yer alması, 
Türkçe ve Farsça iki dilde şiir söyleyen bir edip olması gibi özellikleri üzerinde 
durulmuştur. 

İkinci bölümde; Ali Şîr Nevâî’nin Farsça Divanı’nda geçen özel isimler alfabetik 
sırayla açıklayıcı bilgilerle tanıtılmış, divandan alman beyitlerle ömeklendirilmiştir. Daha 
sonra, tarih, din, felsefe, edebiyat, mitoloji, astronomi vb. konulardaki terimler yine 
alfabetik olarak verildikten sonra tanıtıcı açıklamalara ve divandan örnek beyitlere, son 
kısımda ise; Farsça terkipler ile Arapça terkiplerin Türkçe karşılıkları ve divanda geçtikleri 
beyitlerden örneklere, şairin kullandığı vezinlerin oranlarına yer verilmiştir. Öte yandan 
divanda Kur'ân ayetlerine işaretler tesbit edilerek beyitlerde geçen işaretlerle ilgili ayetlerin 
mealleri aktarılmıştır. 

Çalışmanın üçüncü bölümünde; Ali Şîr Nevâî’inin Farsça Divânı’ndaki gazellerin 
divandaki sıralanış düzeni esas alınarak çevirileri yapılmıştır. 
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The study whose name is “Analysis of Ali Şîr Nevâî and Persian Classical Poetry 
in Terms of Content” consist of three parts. 

In the first part; short, introductory information is given about the life of Ali Şîr 
Nevâî. In addition to his being the greatest poet of Classical Chagatai Literatüre whöse 
effect continued on Otoman literatüre the fact that he won an important political figüre 
and also the fact that he was one of the greatest supporters of the man of the letters of 
the age, the fact that he is a poet who recited poems in both Turkish and Persian 
Language are among characteristics of him which are discussed in this part. 

In the second part, special names cited in Nevâî classical poetry are alphabetically 
introduced with short explanatory information and they are illustrated by verses from 
the classical poetry. Then terms about history, religion, philosophy, mythology, 
astronomy ete. are alphabetically given and introductory explanation and sample verses 
from the classical poetry are cited. Moreover referances in the poetry to the verses of 
Quran are determined and meaning of these verses are given. 

In the third part of the study abstract translations of lyric poems of Ali Şîr Nevâî 
in Persian Language Classical Poetry are made based on their order in the classical 
poetry. 



TRANSKRİPSİYON 



Bu çalışmada Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi Transkripsiyon Sistemi 
uygulanmış, özellikle aşağıda belirtilen hususlara uyulmuştur: 

1. Sesliler: Arapça ve Farsça kökenli kelimelerde uzun sesliler aşağıdaki 
şekillerde gösterilmiştir: 



2. Sessizler: Sadece ve harfleri geçtikleri kelimelerde aşağıda belirtilen 



işaretlerle gösterilmiştir: 




3. Harf-i tarifli kelimelerin başındaki şemsî ve kamerî harflerin okunuşu 
belirtilmiştir. (Mecma ‘u ’l-fusahâ, Ahsenu ’t-tevârîh ) 

4. Arapça eser adlarında eserin ilk kelimesinin baş harfi ile, eser adı içinde geçen 
özel isimlerin baş harfleri büyük, diğer harfler küçük olarak yazılmıştır. {Mecma ‘ul- 

fusahâ’’) 

5. Şahıs adlan, coğrafî isimler, kitap, dergi ve makale adlan yanında din, mezhep, 
tarikat adlan ile ırk, dil, lehçe adlan, tarihî olaylar, kurum ve yapı adlan, idari birlikler 
özel isim kabul edilmiştir. 

6. “Ebû”, kendisinden sonraki kelimeye bitiştirilmemişse “Ebû”, (Sultan Ebû Saîd 
Mirzâ), bitiştirilmiş ise “EbuT-...” şeklinde yazılmıştır. (EbuT-Kâsım Bâbür) 

7. Türkçe kitap, dergi, makale adlarındaki kelimelerin ilk harfi büyük y azılmış tır 
{Türk Ansiklopedisi). Arapça kurala göre düzenlenen kitap isimlerinde yalnız ilk kelime 
büyük harfle başlatılmıştır {Kâmûsu'l-a ‘lâm). Farsça kurala göre yazılan kitap 
isimlerinde ise her kelime büyük harfle başlatılmıştır. {Târîh-i Edebiyyât Der îrân ) 

8. Tarihler, hicrî/milâdî şeklinde yazılmıştır. (906/1500) 



KISALTMALAR 



a. g.e. : adı geçen eser 

b. : bin 



çev. 

DİA 

ed. 

İ.A. 

nşr. 

ö. 

s. 

sa. 

salt: 

ts. 

vb. 

vs. 

yaz. 



: çeviren 

: Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi 
: Editör 

: Islâm Ansiklopedisi (Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları) 
: yayınlayan 
: ölümü 
: sayfa 
: sayı 
: saltanatı 
: tarihsiz 
: ve benzeri 
: vesair 
: yazılış tarihi 
: yayım devam ediyor 



ÖNSÖZ 



Emir Ali Şîr Nevâî’nin yaşadığı çağ, genel Türk tarihinin, ilim, sanat, 
medeniyet açısından en parlak devirlerinden biri sayılabilir. Bu çağda Herât, 
Nevâî’nin okul arkadaşı ve büyük hâmisi Sultan Hüseyin Baykara’nın gayretiyle 
Doğu’nun en canlı kültür merkezlerinden biri halini almış, her taraftan gelen bilgin ve 
sanatkârlara kapılarım açmıştı. İran edebiyatının son büyük klâsik şairi sayılan 
Abdurrâhmân-i Câmî de bu yüksek himayeden çok yararlanmış ve eserlerinde bu iki 
büyük adamı daima sevgi ve saygı ile artmıştır. Herât şehrinin o zamanki parlak 
hayatı, sonraki tarihçiler tarafından abartılarla tasvir edilmiş ve adeta efsanevî bir 
mâhiyet almıştır. Baykara-Nevâî devri, Horasan ve bilhassa Herât için bir altm devir 
olarak kabul edilebilir. 

Klasik Çağatay edebiyatının, Osmanlı edebiyatı sahasında da etkileri devam etmiş 
en büyük şairi olmasının yanı sıra önemli bir devlet adamı da olan Ali Şîr, hayır ve 
iyilik sahibi, büyük bir edip, zamanının edebiyatçıları ve şairlerinin büyük teşvikçisi idi. 
Türkçe ve Farsça şiirler söyleyen şair, Türkçe şiirlerinde “Nevâî”; Farsça şiirlerinde 
“Fânî” mahlasım kullanıyordu. Türkçe ve Farsça iki dilde şiir söylemiş olmasından, 
dolayı “zu’l-lisâneyn: iki dil sahibi ” olarak tanınmıştır. 

Klasik Türk edebiyatının uzun asırlardan beri yetiştirdiği binlerce sanatkar 
arasında Ali Şîr Nevâî’nin çok özel bir makamı vardır: O, yalnız Orta Asya 
Ttirkleri’nin, yani Çağatay edebiyatı ’nm büyük şairi olmakla kalmamış, eserlerini 
yüzlerce yıldan beri Türk dünyasının her tarafında, Anadolu ve Rumeli’de, 
Azerbaycan’da, İran’da, Irak’da, Kırım’da, Volga boylarında, Türkmenler arasında, 
hattâ Hindistan’daki Türk saray lannda okutmuştur. Yüzlerce Türk şairi Nevâî’nin 
kuvvetli tesiri altında kalmış, ondan ilham almış, ona yığın yığm nazireler 
söylemişlerdir. 

Çalışmanın Birinci bölüm’ünde; Ali Şîr Nevâî’nin hayatı ve eserleri hakkında 
kısa, tanıtıcı bilgiler verilmiştir. İkinci bölüm’de; Nevâî divanında özel isimler, tarih, 



din, felsefe, edebiyat, mitoloji, astronomi vb. konulardaki terimler alfabetik olarak 
verildikten sonra tanıtıcı açıklamalara yer verilmiştir. Daha sonra; Farsça terkipler ile 
Arapça terkiplerin Türkçe karşılıkları ve divanda geçtikleri beyitlerden birer örnek 
verilmiş, şairin şiirlerinde kullandığı vezinlerin oranlan belirtilmiştir. Üçüncü 
bölüm’de; Ali Şîr Nevâfinin Farsça Divânı’ndaki gazellerinin çevirileri yapılmıştır. 

Bu çalışmada elimizden gelen titizliği göstermemize rağmen birtakım eksiklikler 
ve hatalar elbette olacaktır. Bu konuda ilgililer tarafından yöneltilecek eleştiriler daha 
iyi ve daha güzeli yakalamada yardımcı olacağından şimdiden saygıyla karşılanacaktır. 
Bütün çalışmamda sonuna kadar yardımlarım esirgemeyen saym hocam Doç. Dr. Nimet 
Yıldınm’a, bölümümüzün diğer elemanlarına, sabırlarından dolayı da aileme 
teşekkürlerimi bir borç bilirim. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 



1. GİRİŞ 



ALİ ŞÎR NEVÂİ (844-906/1441-1501) 

1.1. Hayatı 

Timurlular devrinin büyük emirleri ve ileri gelen şahsiyetlerinden, aym zamanda 
edip ve şairlerinden olan Emir Ali Şîr Nevâî, 17 Ramazan 844/9 Şubat 1441’de Herât’ta 
dünyaya geldi. Uygur Türklerinden olan babası Emir Ğıyasuddîn Kiçkine Bahadır 
(Kiçkine Bahşı), Timurlular hanedanı sultanlarından özellikle Mîrzâ EbuT-Kâsım Bâbür 
(ö. 861/1457) ile Sultan Ebû Saîd Mîrzâ (ö. 873/1469) saraylarında önemli hizmetlerde 
bulunmuş emirler arasında yer almıştır. Alî Şîr, bir süre babasıyla birlikte Mîrzâ Ebu’l- 
Kâsım Bâbür’ ün sarayında bulunmuştur. Sultan Hüseyin Baykara’yı da (ö. 911/1506) 
himaye eden EbuT-Kâsım Bâbür, Ali Şîr ile olan ilişkilerini Kiçkine Bahadır’ m ölü- 
münden sonra da sürdürmüş, Meşhed’e giderken (860/1456) hem Hüseyin Baykara’yı 
hem de Ali Şîr’i beraberinde götürmüştür. Ali Şîr, bir dönem Meşhed’te kalmış, Sultan 
Hüseyin Baykara ile okul ve sınıf arkadaşı olmuş, Mîrzâ EbuT-Kâsım Bâbür’ün ölü- 
münden (861/1457) sonra Sultan Hüseyin Meşhed’ten Merv’e gidince Ali Şîr de 
beraberinde bulunmuş, bir süre Herât’ta Sultan Ebû Said Mirzâ’nın (ö. 873/1469) 
hizmetine girmiştir. Ali Şîr, daha sonra Mâverâünnehr’e giderek orada bir süre 
öğrenimine devam etmiş, daha sonra Sultan Hüseyin Baykara’nın hizmetine girmiş, 
onunla beraber Semerkant’a geçmiştir. 1 



1 Sâm Mîrzâ-yi Safevî, Tuhfe-yi Sâmî (nşr. Vahîd-i Destgirdî), Tahran 1314 hş, s. 334-337; Rızâ 
Kulî Hân Hidâyet, Mecma'u’l-fusahâ, Tahran 1295, 1, 82-83; Sâmî, Şemseddîn, Kâmûsu’l-a’lâm , İstanbul 
1316/1899, IV, 3 195-3196; Humâyunferrûh, Ruknuddîn, Dîvân-i Emîr Nizâmuddîn Ali Şîr Nevâî, Tahran 
1375 hş., Önsöz, s. 34; Safâ, Zebîhullâh, Târîh-i Edebiyyât Der îrân, Tahran 1370 hş., IV, 383; Levend, 
Agâh Sırrı, Ali Şîr Nevâî, I, 29; Enûşe, Haşan, Dânişnâme-i Edeb-i Fârsî, Tahran 1375 hş., I, (Âsyâ-yi 



